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AKTYAJIM3AIIUS TPAMMATHYECKOM KATETOPUH POJIA
TP NEPCOHUDPUKALIUUA «J1YHBI» U «COJIHLA»
B XYJTOXKECTBEHHOM TEKCTE: TEPMEHEBTUYECKHI
U MIEPEBOJYECKH ACIIEKTBI

C.A. Koaocos, K.B. Capkucosa

TBepckoit TocyJapcTBEHHBIA YHUBEPCUTET, TBEPH

B crarbe paccMaTpuBaeTcs akTyalM3alusl IPaMMaTHYECKON KaTeropuu poja
KaK MPHUIUCHIBAHHE MY>KCKOTO HJIHM JKEHCKOTO POJa aHTIMHUCKUAM CYIISCTBH-
TensHBIM Moon (JIyaa) u Sun (CoiHITe) B XyI0KECTBEHHBIX W MTOITHUECKHUX
TekcTax. COOTHECEHHE C TeM MM WHBIM POJIOM MOXET OBITh 00YCIOBICHO
KaK JIMHTBOKYJIBTYpHOU (JIMTEpaTypHOW) TpaauIUuei, TaKk U aBTOPCKOH MO3H-
e,  OOCYKIAlTCsT  CMBICIIOOOpa3yIONMH MOTEHIMAT aKTyalu3alud 1
TPYJIHOCTH MPHU €€ BOCIIPOU3BEACHUH B TIEPEBOJIE.

Kniouesvie cnosa: axmyanuzayusi, epammamudecKkas Kamezopusi pood, oau-
yemeopenue, nepesoo.

B coBpeMEeHHOM aHTJIMIICKOM $3BIKE OTCYTCTBYET TIpaMMaTH4ecKas
KaTeropus poja, 3a MCKIIOYCHUEM KIACCOB CIIOB, B KOTOPBIX MPOUCXOIHT
muddepeHnranys no npusHaKy ouonorunyeckoro nojia. [Ipu sTom rennepHas
MIPUHAUICKHOCTh MOXET OBITh KaK MAapKHPOBAHHOH MOP(OIOTrHIECKH
(emperor — empress, hero — heroine, widower — widow, usher — usherette),
TaK U HE MapKUPOBAaHHOU (king — queen, man — woman, bachelor — spinster,
monk — nun). B ceMaHTHYECKOM TMOJIE «300JIOTU3MBDY TaKKe MPOUCXOIUT
mubdepernmanus: bull — cow, cock — hen, buck — doe, tiger — tigress. Kpome
TOTO,  AHTJUHCKWE  TpaMMaTHCThl  BBIICHSIOT  KJlacc  TeHIEPHO-
MapKUPOBAHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX, TAK HA3BIBAEMBIX «OPTAaHU3MOB BBICIIIC-
ro nopsaka» (higher organisms), Takux kak, HampuMep, Ha3BaHUS CTPaH U
Kopabuteii [ 1, c. 86—88].

B 1ienom, kaTeropusi rpaMMaTHYECKOTO pOJia He PEJIeBaHTHA ISl aHT-
JUUCKOTO CYIIECTBUTENHHOTO. OTHAKO B XY/I0KECTBEHHBIX, & B 0COOCHHOCTH
MO3TUYECKUX, TEKCTaX HEOAYIICBIEHHBIM MPEAMETaM MOXKET MPUIHACHIBATH-
Cs TOT WK MHOM poA. CienoBarenbHO, MBI MOXKEM TOBOPUTH 00 aKTyasm3a-
MU JAaHHOU TPaMMAaTUYECKOM KaTeropuu B XyJI0’KeCTBEHHOM Auckypce. He-
KOTOPBIE aHJIMUCKUE CYIIECTBUTENBHBIE B AHIJIMKUCKON MOA3UH TPAJTUIIMOH-
HO aCCOIMHUPYIOTCS C MYKCKUM POJIOM, & IPYTHE — C KEHCKUM:

He: Sun, Time, Wind, River, Love, Gun, Death, Anger.
She: Moon, Hope, Mercy, Nature, Earth, Sea, Tree, Nation, Peace.
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B nanHO# cTraThe MBI pacCMOTpUM cllyyau OJMLETBOpeHus JIyHbI
(Moon) u Connia (Sun) B aHIVIOS3BIYHOM XYJI0’KECTBEHHOM AMcKypce. Ilep-
COHU(UKAIUIO JIyHbl U COJIHI]Aa MOXHO BCTPETUTh Y MHOTHX AHIJIMHCKUX U
aMEpUKaHCKUX NUcaTesied M MO3TOB, NMPU 3TOM JIyHa, COIIACHO TPAAMIIMH,
Yale BCEro ynojaoOsseTcs KMBOMY CYLIECTBY JKEHCKOTO POJa, a COJIHIE —
JKUBOMY CYILECTBY MY’KCKOro poja. IloctapaeMcs BBIICHUTH, YUeM PYKOBO-
JICTBYIOTCSI TICATEJIM U MO3THI, Hajlessisl HeOECHbIe CBETHUIa TEM WIIM HHBIM
POJIOM.

[Tpexne Bcero, kak OTMEUEHO BBIIIE, CYIECTBYET YCTOSBIIAACA TCH-
JCHIIMsSA, KOTOpasi MOXeT OBITh NMPOJUKTOBAaHA KJIacCHUECKON Mudonoruei,
BKJTFOYAIONIEH B ce0s TPEUECKyI0 U pUMCKYI0. B rpedeckoit mudosiorun, Ha-
npumep, 6oruneit yHsl sBisgercs Cenena (Selene), cectpa 'enuoca (Helios),
oora Cosnia; B pumckoir — Jlmana (Diana). Kak ytBepxkmaer T. Xapnu B
ceoel kuure «Moon Lorey, cebunasice Ha M. Mromiepa, «... IPUYMHBI ac-
COLIMMPOBAHMS JYHBI C KEHCKHM POJIOM, a COJIHIA € MYKCKMM B aHIJIUii-
CKOM SI3bIKE CJIEZYeT UCKATh UCKIIOUYUTEIHHO B MU(POJIOIHYECKIX CIOKETAX)
(nepeBon Hamt — C.K., K.C.) [6]. B nuTepaTypHOM MHUpPE aBTOPBI YaCTO Iep-
coHn¢uupyoT JIyHy MOCpPEeICTBOM TaKHUX. CYIECTBUTENBHBIX, Kak lady,
mistress ,mother, sister, queen U psiiOM JPyTHX:

Is the moon tired? She looks so pale

Within her misty veil:

She scales the sky from east to west,

And takes no rest...

(«Sing-Songy, Christina Rossetti (1830—1894)).

The moon was ‘but a chin of gold

A night or two ago,

And now she turns her perfect face

Upon the world below.

Her forehead is of amplest blond;

Her cheek like beryl stone;

Her eye unto the summer dew

The likest I have known...

(«The Moony, Emily Dickinson (1830-1886)).

The lady moon, a goddess bright,

With shoulders gleaming bare and white,

And stately head in rev'ry bowed,

Leans from her balcony of cloud...

(«The Lady Moony, Andrew Downing (1815-1852)).

The moon is my mother. She is not sweet like Mary.
Her blue garments unloose small bats and owls.
(«The Moon and the Yew Tree», Sylvia Plath (1932-1963)).

3aMeTuM, 4YTO JIyHa aCCOLMUPYETCS C KEHCKHUM POJOM HE TOJBKO B
MO3TUYECKUX TPOU3BEICHUAX, HO U B IMpo3e. 37eCh MOXKHO Ha3BaTh (haHTa-
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CTMUYECKUIl poMaH aMepuKaHcKoro mnucarens PoGepra DHcona XaiiHnaiina
«The Moon is a Harsh Mistress», 1966 (cymiecTByrome BapuaHThI IEPEBOJIA
— «JlyHa — cypoBas xosdiika», «BoccraBmas JlyHa», «JlyHa kECTKO cTe-
net»). Kpome TOro, MOXHO BCIIOMHHTBH XYJIO’KECTBEHHBIH (mibM «Brother
Sun, Sister Moon», 1972 («bpat Counnue, cectpa JlyHay), HOBECTBYIOLIU 0
JKU3HU OJHOTO U3 CaMbIX IMOYHUTAEMBIX KaTOJIMYECKHX CBATBHIX — CBSATOrO
®paHuucka, KOTOPbIH NbITAETCS MPONOBEOBATH UIEU PABEHCTBA U OpaTcTBa
Bcero cymiero Ha 3emie. OpaHnuck AcCU3CKUil Ha3bIBae€T OpaThIMH U CECT-
paMH HEOAYLICBICHHBIE NPEIMETHI, HAIIPUMEP BOIY, COJIHLE, JIyHY, BETED,
BO3AyX U T. . OJHAKO 371eCh BakHEe caM (pakT OAYIICBICHHS, a HE MEPCo-
HU(DUKAIK Yepe3 MYKCKOH WM KEHCKH 00pasbl, n6o oTHomeHnue dpan-
LIMCKa K IPHUPOJI€ IOMOTaeT YBUAETh LIEHHOCTh 3TOI0 MHpPa U BCETO CYLIETO
Ha 3eMJIE ¥, KpOME TOr'0, Pa3BEHUYMBACT UACI0 MIPEBOCXOACTBA YenoBeka Hax
[Tpuponoii. Paccmorpum otpsiBok u3 I'umua 6pamy Connyy cBsitoro @pas-
LUCKA:

Praised be You my Lord with all Your
creatures,

especially Sir Brother Sun

Who is the day through whom You give
us light.

And he is beautiful and radiant with
great splendour,

Of You Most High, he bears the like-
ness.

Praised be You, my Lord, through Sister
Moon and the stars,

In the heavens you have made them
bright, precious and fair.

Praised be You, my Lord, through
Brothers Wind and Air.

And fair and stormy, all weather's
moods,

by which You cherish all that You have
made.

Bes xeana d0a 6yoem Tebe, moui I ocnoow,
om gcezo Teoeeo meopenus,

Ipeosicoe 6ceco om cocnoduna bpama
Connya,

Komopuuii npunocum odens, u ceem Tot
daéuib Ham uepe3 He2o.

Kax npexpacen on, kax ceéepxarowy 60
BCEM CBOEM GeIUKONENUU,

Hanomunasn o Tebe, Bcesviuunuit!

Bes xsana 0a 6yoem Tebe, moti 'ocnoow,
om_cecmpul JIyHvl u om 36€30;

B nebecax Tol cozoan ux, apxumu,

U Opacoyenuvimu, u npeKpacHviMuU.

Bes xeana 0a 6yoem Tebe, motl ['ocnooy,
om opamves Bempa u Bozoyxa,

U scnotl, u 6ypHOU, U 8CAKOU UHOU NO2O-
obl,

Komopuvimu mut neneews 6cé Ce0é co3-
oanve.

B ocHoBe onunerBopennst JIynsl u ConHIa JIeKUT MeTaoprudecKuii
MEPEHOC B 00JACTh POJCTBEHHBIX WM JIFOOOBHBIX oTHOIIeHud. Tak, JlyHa
3a4acTylo MpeAcTacT B o0pa3e MaTepH, CECTPHI, JIIOOOBHHMIIBI.

OnnHako B ApeBHErepMaHCKON MUGOIOTHH (TepMaHO-CKaHIMHABCKO )
— MUQOJIOTHU FePMaHCKUX MJIEMEH U HAPOJIOB (AHTJIOB, CAKCOB, HOPMAHHOB,
JTAHOB U Jp.), hopmupoBasiieiics ¢ V B. 10 H. 3., Manu (Mani) siBisiercst 60-
rom Jlynsl, 6patom Conb/Cynnbl (Sol, Sunna), 6oruan Conuna. Tak, B rep-
MaHCKOH MU(DOJIOTHH, B OTIHYUE OT MUGPOIOTUU JPYTHX KYIbTYp, JIyHA — HE
JkeHCKas cwiia. Kpome Toro, ompenen€éHHOE 3HaUYEHHE MMEET MCTOpPHsS CTa-
HOBJICHUSL U Pa3BUTHUS AHIJTIMHCKOIO SI3bIKA. JIpEBHEAHITIMUCKUN SI3BIK — OTO
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paHHss QopMma aHTIIMHUCKOTO si3bIKa, pacnpocTpanéHHas B AHrimu u Llort-
JIaHJIUK ¢ cepenuHbl V 10 cepenunbl XII BEKOB, B KOTOPO# B OTJIMYHE OT CO-
BPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO SI3bIKa CYyIIecTBOBaia kareropus pozaa. Mutepec-
HO, YTO B JIPEBHEAHTJIMICKOM SI3BIKE JIyHa (S€ mona) — MY>KCKOTo poja, a
COJIHIIE (S€0 sunne) — KeHCKOro. ITO MOXKET B OMPEACNIEHHOW CTeneHn 00b-
SICHUTHh TOT (DaKT, YTO B XYyJOXKECTBEHHBIX M MOITUUYECKHX TekcTax Jlyne B
HEKOTOPBIX CITydasx MPUIUCHIBACTCA MY>KCKOU pojl, a CONHIlY — KEHCKUH.

Tem He MeHee, MbI MPUACPKUBAEMCSI MHEHHUS, YTO T€pMaHCKasi MHU-
donorus v APEBHEAHTTUNCKUN S3BIK HE SBISIOTCS OCHOBHBIMU NMPUYHMHAMU
npeHeOpeKeHUsT NPUHATON B AHIJIOS3BIYHON JIMTEpaType TpaguLUeH, 0Co-
OCHHO C TOYKHM 3pEHUSI CHHXpPOHUHU. BBIOOp posa MoxkeT ObITh 00YyCIOBICH
UCKITIOYUTENILHO WHTEHINEH aBTOpa, a OTCYyTCTBHE (hOpMabHBIX, IPaMMaTH-
KaJTM30BaHHBIX IMPU3HAKOB KAaTETOPUU pOJAa IO3BOJISIET MHCATENIO/TOITY
MPUIUCHIBATh TOT WM UHOM POJ] HEKOTOPBIM CYIIECTBUTEIIbHBIM, TEM CAMbIM
OZlylIeBIIsAs 0003HAYaeMble MU IPEIMETHI U SBJICHUS, YTO BICYET 3a COOOM
pacuIMpeHre auana3oHa BO3MOXKHBIX HHTepnperauuil. Benp naxe Ttakas
«MeJKas» JieTalb, KaK KaTeropus poja, B XyJOMKECTBEHHOM TEKCTE MOXKET
MpHOOpETaTh CTATyC CMBICIIO00PA3yIOIIET0 CPEACTBA, BAKHOTO JIs IIOHUMA-
HUSl TpousBefeHHs. Tak MPOMCXOIUT B POMaHE€ aHMVIMKWCKOrO MHcaTens-
danTacta Jx. P. P. Tonkuena «Bnacrenun Konewy (The Lord of the Rings),
rae ComnHile peAcTaéT B )KEHCKOM oOpa3e. Bo BTopoi ri1aBe BTOPOl KHUTH
toma «bparctBo Konbiia» mon HazBanuem «Coset» (The Council of Elrond)
naéTcsl ONMCaHUE JBYX TBEpIblHb, KOTOpBIE SBISIOTCSA CHMBOJIMYHBIMU B
JaHHOM Tpou3BeneHnr. OOpaTUMCS K TEKCTY OpUTHHANA!

«And Minas Ithil they built, Tower of the Rising Moon, eastward upon a
shoulder of the Mountain of Shadow; and westward at the feet of the White
Mountains Minas Anor they made, Tower of the Setting Suny.

WNurepecno, uto nocne nageHuss Munac-Utuns, Kpenoctu Bocxo-
nsme JIyHsl, oHa crana Has3biBThes Munac-Mopryn (Kpemocts 3mbix Yap,
rzae Hanu npubexwuine cayru CaypoHa — Hasrynel), a MuHac-AHOp cobupa-
€T y cBoux cTeH cuibl JloOpa u oOperaer HOBoe Ha3BaHue — MunHac-Tupur
(Kpenoctn-Ctpax). Takum oOpazom, Conuile B Tpuiioruu TonkueHa sSBIsSET-
cs onuuerBopenueM JlobOpa, a Jlyna — onunerBopenueM cui 3na. Hegapom
OONBUIMHCTBO OPKOB (3700HBIHN, BapBapcKuil Hapon, nmoauuHsABLIuiics TéM-
HOMY BractenuHy u COCTaBISIIONIUN OCHOBY €ro BOOPYKEHHBIX CHI) 00si-
auck Comuna. Emé OGonpme onacamuck CoiHIIA TPOJUIH, KOTOPBIE TaKKe
BxoawiM B apMuto CaypoHa, Tak kak noj cseroM CoJjHIIA OHHM IIpeBpalla-
JuCh B KaMeHb. A.A. PuBinHa oTMedaer, 4YTO «B CKa3Kax M MOITUYECKHX
TEKCTax...CWIbHbIE WIM 3JI0BEIUE CYIIECTBA NPEACTAIOT B MY’KCKOM pOJIE,
kak he» [4]. Pa3BuBas 3Ty MBICIIb, MBI MOKEM CKa3aTh, YTO JOOPHIC CYIIECT-
Ba yaiie (HO He Bceraa!) MpencTaroT Mepena YyuTaTelieM B )KEHCKOM o0pase.
Tak, mHanpumep, Comnuie y TolkueHa — )KEHCKOTO poja: 3b(Pbl U X0O0OUTHI
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(monoxkuTenbHbIe repor) Beeraa ropopsat o Connie «she». B neBsitoit riase
nepBoil kHuru Toma «bparcrBo Kosbna» nmox Hazsanuem «I'apuyrommii 1mo-
HU» (At the Sign of the Prancing Pony) BHUMaHMIO YMTaTels NpecTaBiIeHa
NecHs raaBHOro repost @pono, B KoTopoit oH HazbiBaeT ComnHue «shey:

With a ping and a pong the fiddle-strings broke! Ha nyne ona scusém,

the cow jumped over the Moon, Ho ne 6 mom nomexa.
And the little dog laughed to see such fun, Ha 3ape secénuiii néc
And the Saturday dish went off at a run with the ~ 3ybvl cxarums cman 6cepvés
silver Sunday spoon. O3gepen om cmexa.
Yopanacwo ayna c nebec,

The round Moon rolled behind the hill as the
Sun raised up her head.

She* hardly believed her fiery eyes;

For though it was day, to her surprise

they all went back to bed!

bvicmpo u ycmano:
Hooicoanaco boeamvips,
Buinusoxy-nynaps, —
Tym u connye scmarno.

Ocznsoenoce — detib Kak Oetb,
* Elves (and Hobbits) always refer to the Sun as ~ Hebo — conyboe,
She (Tolkien's footnote). Ho 6 mpaxmupe ne scmaém,
A nosxcumces cnams HAPOO —
Omo umo oc maxoe?!
(Ilepesoo B. Mypasvéaa,
A. Kucmskosckozeo)

[Ipexxne Bcero, OTMETUM, YTO MECHS MOSBIsETCS MOYTH B CAMOM Ha-
qaje Mpou3BeCHH, Oaroapst Y4eMmy 4uTaTesb UMEET BO3MOXKHOCTD C/IEaTh
BBIBOJIbI OTHOCHUTENBFHO TJIABHOTO Treposi — Moaoaoro @poxo. IlecHs moxer
CILyHUTb XapakTepucTukoil ®pojo, n y’ke Ha 3TOM 3TaIe Mbl MOKEM IOHSTH,
YTO OH sIBJsieTCs mpeactaBureneM cuil Jlobpa. B Texcre opurnnana Tonkuen
NPUBOJIUT CCHUIKY, B KOTOPOH TOBOPUTCS O TOM, YTO 3JIb(BI U XOOOHUTHI OT-
HocsTtes Kk ConHily, Kak K JkeHuuHe/aeBymike. Ha »Ty gerans oOpamiaet
BHHUMaHUE HCCIIEOBATEIbHUIA-TOIKUEHUCT U3 YHUBEpcUTeTa Bupmxunun
N. Kucop:

«This note tells us something about Elvish (and Hobbitish) practice, but it
also reveals much more, functioning as a key to Tolkien's creative process, his
sources, and the way philology informs his myth-making. The note is necessary,
of course, because the reference to the sun as female is surprising, at least to the
modern reader» [7, c. 213].

N3 comoctaBieHrs TEKCTa OpPUTMHANIA U TMEPEBOJA BUIHO, YTO JKEH-
ckuil pox CofiHIIa HUKAK HE MepeAaH B MepeBo/ie, MO3ITOMY MOCIEAHHI B OI-
pENEIeHHON CTETNEHU MPOUTphIBaeT opuruHairy. Kpome Toro, B opurunasie
Sun m Moon numyTcs ¢ MpONUCHON OYKBBI, YTO OOYCIIOBIEHO TpaauLUei
HaINWCaHWs Ha3BaHUI HEOECHBIX CBETHJI B aHTJIMICKOM s3bike. OTHAKO mepe-
BOJYMK YIIYCKAET U 3Ty JETallb, BCIEACTBUE YETO B MEPEBO/IC B HAMMEHbIIEH
crerneHu nepeaaHo onuuerBopenre CosHia. Tak, ydTaTenu OpuruHaia, B
OTIIMYHE OT YUTATeNel mepeBoja, He MOTYT HE OOpaTUTh BHUMAaHUS Ha aK-
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Tyalu3alydi0 TPaMMaTUYECKOr0 pojAa B NPOU3BEACHUHU, HE MOTYT IPOWUTHU
MuMO MectonMeHus she. IlepeBomurkaM B 5TOM OTHOIICHHUHU CIIOXKHO 320CT-
pUTH BHHUMaHHME YUTATENsl Ha TaKOW, Kazaloch Obl, MaJIEHbKOW, HO TEM He
MEHEee BKHOU JeTanu. B 3TOl cBsI3u 3aMeTHM, YTO B ClTydae nmepcoHuduka-
LMW aHrJauickoro Moon y mepeBoAUYMKa €CTh BBIXOJ — B PYCCKOM CYILECT-
BYIOT TeHIepHO-Au(epeHnnpoBaHHbIE HAaUMEHOBAaHHS <JTyHa» (K.p.) H
«mecsy (M.p.). YKa3zaHHbIE «TPYIHOCTH» YacTO MPUBOAAT K PAa3IUYHOTO
poJla CMBICIIOBBIM NOTEPAM B TEKCTE NEpeBOja. B BBHICOKOXY105KECTBEHHOM
MIPOM3BEICHNH, KaK U3BECTHO, MeJIouel He ObIBaeT, a MOpoi MMEHHO He Cy-
IIECTBEHHBIC Ha TEPBBIM B3IV JETald HECYT Ha ce0e OOJbLIyI0 CMBICIIO-
BYIO HAarpys3Ky.

W3 cka3aHHOrO BBILIE MOXKHO CHE€NATh BBIBOJ, YTO B AHIJIOS3BIYHOM
JUTEpaType CyIIECTBYET TPAAMIMS, COIJACHO KOTOPOM HEOIyIIEBIEHHBIM
IIpeIMeTaM MOXET MPHUIMCHIBATHCSA TOT WK MHOU poA. OQHAKO aBTOpPHI MO-
IyT npeHeOperatb Tpaauluei, Hafemnss IpeaMeT MPOTUBOMOIOKHBIM POJOM
U TEM CaMbIM OIIPEAMEUMBasl ONPEICIIEHHbIE CMBICIBL. B Takux ciaydasx
MMEET MECTO aKTyaJIM3alus rpaMMaTHYeCcKOro poja, KoTopas sIBJIsEeTCs CIe-
IIUAJIEHBIM XOJJOM/TIPHEMOM CO CTOPOHBI aBTOpa [2; 5; 8]). Boobue, yxe ca-
MO [PUIHUCBIBAHUE POJA B AHIJIMHUCKOM S3bIKE CYILIECTBUTEIBHBIM, HE
HMMEIOLUM 3TOM KaTeropuu, SBIIAETCS akryannsauuei. [loatomy HapylieHue
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON TPAaJuIIUM MOXKHO pacCMaTpUBaTh Kak BTOPHY-
HYI0 aKTyaJIM3alUIo B XyJ10’)KECTBEHHOM TEKCTE.

Takum 00pa3oMm, OTCYTCTBHE TIpaMMaTHYECKON KaTEropuu poja B
AHTJIMACKOM $I3bIKE MO3BOJISIET MO3TAM U IMHUCATENISIM CAaMUM MPUHUMAThH pe-
LIEHUE B MOJIb3Y TOTO MJIM MHOTO POJa B 3aBUCHMOCTHU OT TOTO, KaKylO HJICH0
OHM XOTSIT JOHECTH 0 YHATaTeNsl. B 3TOM OTHOLIEHMM 3a7a4ua NEPEBOIYUKOB
Ha aHTJIMHCKHM S3BIK € SI3bIKOB, B KOTOPBIX €CTh I'PaMMAaTHUYECKasi KaTeropus
pona, 3HAYUTEIbHO o0Jieryaerca. B KadecTBe WILTIOCTpAllMM PacCMOTPHM
nepeBoa ctuxoTBopenus ['. ['eitne «Die Lotosblume» Ha aHTTIMHACKUI S3BIK.

The Lotus flower fears

before the sun’s splendour,

Die Lotosblume ongstigt
Sich vor-der Sonne Pracht,
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Und mit gesenktem Haupte
Erwartet sie troumend die Nacht.

Der Mond, der ist ihr Buhle,

Er weckt sie mit seinem Licht,

Und ihm entschleiert sie freundlich
1hr frommes Blumengesicht.

Sie blvht und glvht und leuchtet,
Und starret stumm in die Hyh,
Sie duftet und weinet und zittert
Vor Liebe und Liebesweh.

and with drooping head
she dreamily awaits the night.

The moon, he is her lover.

He wakes her with his light
and to him she happily unveils
her devoted flower-face.

She blooms and glows and shines
and stares mute in the heavens.

She exhales and weeps and trembles
with love and love’s pain.
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B opurunane umeem die Lotosblume (Jlotoc) u der Mond (Jly-
Ha/Mecs1). DTO 3HAYUT, YTO MMOAT, paccKa3biBast 00 MX JIFOOBH, YIOAOOISICT
JIOTOC KUBOMY CYIIECTBY JKEHCKOTO pOJia, a JIyHY/MecsI] — KHBOMY CYIIIECT-
By MYXCKOro poja. IlepeBoguuk coxpaHseT 3aMbICesl OpUTruHaia (J10Toc —
she, Mecsi — he) u Ha3BaHMe LIBETKA — JIOTOC. DTO HE BHI3BIBACT Y HETO TPY-
HOCTH, TaK KaK B aHIJIMICKOM S3bIKE€ OTCYTCTBYET I'paMMaTH4ecKasi KaTero-
pHs poJa, ¥ MepeBOAUMK BIIPaBe MpeHeOpeyb TPAIUIUei MPUTMCHIBAHUS JIy-
He JKEeHCKOro poja. CioxHee NPUXOAUTCS NEPEBOAUYNKAM HA PYCCKUH SI3BIK,
B KOTOPOM, KaK W B HEMEILKOM, MPUCYTCTBYET IpaMMaTUYECKas KaTErOpHs
pona. IlpoaHanu3upyemM NepeBOAbl JAHHOTO CTUXOTBOPEHMSI HA PYCCKUN
A3BIK.

B nepeBone M.JI. Muxaitnosa (1853) 3epkanbHO 0TOOpa)kaeTcsi cuc-
TeMa «MY>KCKO€ Hauajio» — «KEHCKOE Hayalloy, TaK Kak B €ro mepeBojie Jio-
TOC 3TO «OH», a JIyHa — «OHa». 3aMEHa I'PaMMaTHYECKOr0 pojia HECET 3a Co-
00l JOMOJNHUTENbHbBIE TpaHC(hOpPMallui, B IEPEBOJIE OIMYIIEHb MHOTHE CIIO-
Ba, C IOMOIIBIO KOTOPBIX I'eiiHe n300pakaeT J10TocC:

Sie bloht und gloht und leuchtet...
Sie duftet und weinet und zittert.

Takum o0Opa3om, B OpHTHHAJIE JOTOC (OHA) LBETET, MBUIACT, CUSET,
MaxHeT, IUIaYeT U TpememeT. DTU CJIoBa Hambojee MPUMEHUMBI K JIMIIAM
JKEHCKOTO T0JIa, TTOATOMY MUXaiIoB B CBOEM MEpEeBOIE pemiacT 0O00UTHCH
0e3 HuX. B mepeBose HHUKaK He TOKa3aH CTpaxX, KOTOPBIM JIOTOC UCTIBITHIBAET
10 OTHOILIEHUIO K COJTHILY:

Die Lotosblume ongstigt Onycmsicb 20108KO0U COHHOU
Sich vor der Sonne Pracht... 100 oeném OnesHbLX yuell...

W yMeHbIINTENBHO-TaCKaTENbHBINA  Cy(h(PUKC B CIIOBE «TOJIOBKOI»
ObuT OBI OOJIee YMECTEH, eclii OBl 3TO CJIOBO OTHOCHIJIOCH K IPEICTaBUTEIIO
MKEHCKOT'0 10J1a, HEXKEJIN MY¥KCKOTO.

['eitne He ciy4aiiHO BBIOMPAET JIOTOC B KaueCTBE TJIAaBHOT'O MEPCOHA-
’Ka — OH HE pa3 BOCIIEBAJI €r0 B CBOMX IPOM3BEACHUSAX. XOTs JOTOC B HEMEII-
KOM $I3bIKE MYXCKOTO pofa (der Lotos), OAT UCNONb3YET KOMIO3UT Lofos-
blume, B pe3ynbTaTe 4ero B €ro CTUXOTBOPEHHUH JIOTOC MPEACTABIEH B KEH-
ckoM oOpase. M3gaBHa JOTOC SIBIISIETCS LIBETKOM CUMBOJIMYECKUM. VIcxonHbIe
3HAYEHUS ITOFO MU(POHNOITHUECKOT0 CUMBOJIA — TBOPSIIAs CUJIa, CBSI3aHHAs C
JKEHCKUM MPUHIMIIOM, BO3POXKJICHHE, TUIONOBUTOCTh [3]. B BOCTOUHBIX
KyJIbTypaX CUHTAeTCs, YTO JIOTOC SABISETCS 00pa3oM BO3HUKHOBEHHS MHUpa
13 NIEPBOHAYAIbHBIX BOJI, YTO 3TO YHUBEPCAIbHBIN MPUHIIMII, YIIPABISIOIINNA
mupoMm. CtuxoTBopeHue I'eiiHe 0 B3aMMOOTHOIICHUN MY>KUYHUHBI U JKEHIIHHBI.
Ckopee Bcero, 1o3T X04eT cKa3aTh O BaKHOCTU M CUJIE JIIOOBU B 3TOM MUpE,
0 TOM, YTO MMEHHO JIIOOOBb SIBJISIETCS 3TUM YHHUBEPCAJIbHBIM MPUHIIUIIOM,
CHUMBOJIOM KOTOPOI'O CITYXHT JIOTOC.
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Tenepb oOpatuMcs K UCTOPUM CO3JaHUS CTUXOTBOPEHUS U Ouorpa-
¢un aBropa. CTUXOTBOpEHHE BOILIO B HUKI «JIMpHyeckoe WHTEPMEIIO»
(«Lyrisches Intermezzo») c6opuuka «Kuura necen» («Buch der Lieder»), B
KOTOPOM IOAT THIIET O MPUIICANIeH K Hemy JTro0BU. CeMHAAATUICTHHM
foHo1el ['eiftHe BIOOIsieTcs B TOUb CBOETO 11 AMAaIHI0, KOTOPOH yAanocCh
nepBoi MPOOYIUTH B HEM BBICOKOE YyBCTBO — JIFOOOBB. BEITIIE MBI OTMETHIIH,
YTO JIOTOC MOJTYYHJI BCEMUPHYIO U3BECTHOCTh KaK CUMBOJ pOXAeHUS. Tak u
B )KM3HHM TI09TA: JIIOOO0BH B cyan0e [ eitHe Bo3HMKIIa Oiaromapst AMaiuu.

A.H. MaiikoB B cBoeM nepeBojie (1858) npuberaer k crenuansHOMY
MEPEeBOIECKOMY MPUEMY — 3aMEHE CIIOBA Ha KOHTEKCTYaIbHBIN SKBUBAJICHT
Hy’)kHOTO popa. IlepeBomuuk 3ameHsieT omoc Ha aunuto (IpUMEYaTeNbHO,
9TO JTHIUS 0071a/1aeT CXOKEH ¢ TIOTOCOM CUMBOJIMYHOCTBIO), U 3TO MO3BOJISIET
€My COXPAaHUTh OOJBIIYIO0 YaCTh CMBICIO00PA3yIOMIMX CPEACTB OpUTHMHAJA:
MOKAa3aHbI KEHCTBEHHOCTh Juiuu (die Lotosblume B OpUTHHAJIE) U MYKECT-
BEHHOCTb Mecsa (der Mond B opurunaie), nepeaH CTpax JIMJIUU, YMECTHO
MCTIONIb30BaHUE JTUMUHYTHBA, COXPAHEHBI CJIOBA, OMHCBHIBAIOIINE IBMKCHUS
JTUIAH (JIOTOCA B OPUTHHAIIC):

Om connya nunus nyeauso
Tonoexoti npsuemcs ceoell...
Tnaoum, eopum, momumces, bnewem,
U — 6cé packpwiguiu nenecmxu,
FBrnacoyxaem u mpenewem

Om ynoemnwvsi u mocku.

B nepeBone, BoimonaennoM I1.B. BeikoBeim (1844—1930), BooOm1e HE
coxpaHeHa Jt000BHas JUHUA. CTUXOTBOPEHHUE JIMIIEHO CMBIC]IA BCIIEJCTBUE
TOT0, YTO NEPEBOAUUK MUIIET 00 OTHOLICHUSX Iomoca U Mecaya — 00a OHU
MY>KCKOI'O pPOJia B PyCCKOM SA3BIKE.

TakuMm 00pazom, NepeBoJUMKAM MO3TUYECKUX, KaK, BIIPOUEM, JTHOOBIX
JPYTUX BBICOKOXYO’KECTBEHHBIX TEKCTOB HEOOXOIUMO YUMTHIBATH TaK Ha-
3bIBAE€MBbIil  BEPTHKAIbHBIH KOHTEKCT MpOU3BEACHHsSI (T.€. HCTOPUKO-
buoornueckyo HHPOPMALUIO, UMILTUIIUTHO COJEPKAILYIOCS B TEKCTE WIN
HENOCPEACTBEHHO CBS3aHHYIO C €r0 CO3JaHHEM), YTO UMEET OrPOMHOE 3Ha-
YeHHE VIS TTOJIHOTO TIOHUMAHUS €r0 CMBICIIOBOM MO3aHKHU.

ITonBeneM HEKOTOpPBIE UTOTH.

AKTyanuszanus KaTerOpUU I'PaMMaTHYECKOrO poja B aHIVIOS3BIYHOM
XYyIOKECTBEHHOM JUCKypCe, NMOHMMAaeMasi HaMH KakK IPUIIACBIBAHHE TOIO
WIA HWHOTO poJa HEKOTOPBIM CYIIECTBUTENbHBIM, SBISETCS CMBICI000pa-
3YIOILMM CPEJCTBOM.

PonoBast oTHECEHHOCTb aHITUICKHUX €10B Sun 1 Moon 00ycioBiuBa-
€TCs KaK JIMHTBOKYJIbTYPHOM TPAJIUIIMEN, TaK U aBTOPCKON ITO3UILIMEH.

HecoBnaneHnne pogoBbIX KaTeropuil B aHTJIMICKOM U PYCCKOM S3bIKax
MOJKET MOBJIEYb CMBICIIOBBIE IIOTEPHU B IIEPEBOJIE.
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FOREGROUNDING OF GRAMMATICAL GENDER IN PERSONI-
FICATION OF THE MOON AND THE SUN IN FICTION AND PO-
ETRY: HERMENEUTIC AND TRANSLATIONAL ASPECTS

S. A. Kolosov, K. V. Sarkisova
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The paper discusses the instances of attributing the masculine or feminine
gender to the Moon and the Sun in English fiction and poetry. Such
genderizing can follow either the established lingvocultural (literary) tradition
or an author’s individual view. The paper focuses on the significance of this
kind of foregrounding in terms of the implied meaning and ensuing difficul-
ties for translation.

Keywords: foregrounding, grammatical category of gender, personification,
translation.
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